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FGU 7 FRSafed g6 N A Jealeoda:
A & A Gou 7 FEH Aregar g |
Afidieel T UM Gefel AT 90T |

keyiira na vibhiisayanti purusarir hara na candrojjvalah

na snanam na vilepanam na kusumam nalankrta mirdhaja |
vanyeka samalankaroti purusam ya samskrta dharyate
kstyante khalu bhiisanani satatarir vakbhiisanarir bhitssanam I

External ornaments like armlet do not adorn a person, nor necklaces with moon
glow (the pearl necklaces), nor bathing, nor the perfumes nor cosmetics nor
decorating or styling the hair. Speech alone adorns a person who holds well
mannered and well refined speech. The external ornaments constantly wear out in
due course of time and are temporary. The ornament of speech always is the real
ornament among ornaments of a person.

%RE[\T[ keyiira = armlet, < ﬁ‘iﬁm':_cl na vibhiisayanti = do not adorn, 88 purusarit = a
person, &R A FrgiewdT: hard na candrojjvalah (hard + na + candra + ujjvalah) = not
the necklaces with moon glow, pearl necklaces or garland of white flowers, @ ®H na
snanarit = not bathing, < S na vilepanarii = not anointing with perfumes, ¥ FGH na
kusumarit = not the flower, ASEAT nalarnkrta (na + alarnkrtd) = not decorating (hair),
H\EFGH miirdhajd = hair (that which is grown on the head), ATTHT vanyeka (vani + eka) =
speech alone (cultured speech), HHW\I'I% samalankaroti (samyak + alankaroti) =
decorates very well, 36§ purusanit = a person, Il ya = who, &Rl BIP| saritskrta
dharyate = holds well articulated and well refined (speech), efaed kstyante = decay,
wear out, or deteriorates, ¥ khalu = indeed, l1}3[01T'|El bhiisanani = ornaments, &dd

statari1 = constantly or always, HWEUT MU vakbhiisanari bhiisanam = the ornament

of speech is the real ornament among the ornaments.



